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Výsledky vzdelávania

Študent si osvojí problematiku definície viacjazyčnosti, identifikácie a rozlišovania rôznych foriem 
viacjazyčnosti. Získa poznatky o psycholingvistickom chápaní viacjazyčnosti, o historických a súčasných 
súvislostiach s jazykovou politikou.
Študent aplikuje svoje znalosti a chápanie javu na konkrétne situácie v bežnom živote, kde identifikuje javy 
a procesy v oblasti jazykovej politiky a s osobitným dôrazom na rozvoj viacjazyčnosti.
Kurz umožní nahliadnuť do výskumných príležitostí v danej oblasti, ktoré budú môcť, ak to spoja, aj vo 
vlastnej výskumnej práci.
Študent si osvojí všeobecné kompetencie, ako je získavanie údajov, analytické myslenie a úpravy údajov.

Stručná osnova predmetu

1. Definície viacjazyčnosti
2. Metódy skúmania viacjazyčnosti
3. Psycholingvistické chápanie viacjazyčnosti
4. Formy viacjazyčnosti z hľadiska indivídua
5. Formy viacjazyčnosti z hľadiska spoločnosti
6. Podmienky rozvoja viacjazyčnosti v spojení s jazykovou politikou v Európe v minulosti
7. Podmienky rozvoja viacjazyčnosti v spojení s jazykovou politikou v Európe v súčasnosti
8. Realizácia jazykovej politiky z hľadiska viacjazyčnosti v rôznych krajinách EÚ – 1. Časť
9. Realizácia jazykovej politiky z hľadiska viacjazyčnosti v rôznych krajinách EÚ – 2. Časť
10. Realizácia jazykovej politiky v spojitosti so školskou politikou.
11. Realizácia jazykovej politiky v spojitosti so spoločenskou praxou
12. Transkultúrne a interkultúrne kompetencie.

Sylabus predmetu

1. Definície viacjazyčnosti
2. Metódy skúmania viacjazyčnosti
3. Psycholingvistické chápanie viacjazyčnosti



4. Formy viacjazyčnosti z hľadiska indivídua
5. Formy viacjazyčnosti z hľadiska spoločnosti
6. Podmienky rozvoja viacjazyčnosti v spojení s jazykovou politikou v Európe v minulosti
7. Podmienky rozvoja viacjazyčnosti v spojení s jazykovou politikou v Európe v súčasnosti
8. Realizácia jazykovej politiky z hľadiska viacjazyčnosti v rôznych krajinách EÚ – 1. Časť
9. Realizácia jazykovej politiky z hľadiska viacjazyčnosti v rôznych krajinách EÚ – 2. Časť
10. Realizácia jazykovej politiky v spojitosti so školskou politikou.
11. Realizácia jazykovej politiky v spojitosti so spoločenskou praxou
12. Transkultúrne a interkultúrne kompetencie.
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- internetové stránky EÚ, (tiež www.mercator-research.eu), www.ethnologue.com
- a súčasné štúdie

Jazyk, ktorého znalosť je potrebná na absolvovanie predmetu

nemecký

Poznámky

180 hodín, z toho:
Prezenčné štúdium (P, S, C): 24 hodín
samoštúdium: 156 hodín


